
HAGADÁ DE PESAJ

“En cada generación 

la persona debe considerarse a sí misma 

como si ella hubiera salido de Egipto”.

Esta es una Hagadá resumida especialmente en las secciones del Maguid, Barej y Halel.

Nuestra intención es que cada hogar del Pueblo de Israel pueda vivenciar 

una noche de Pesaj, es por eso que ofrecemos los lineamientos básicos y generales 

de la Hagadá, sin embargo, como enseña la tradición:

KOL HAMARBE HAREI ZE MESHUBAJ,

TODO EL QUE AGREGUE SERÁ BENDECIDO.
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Queridos Ioneros,

En esta noche de Pesaj, nos reunimos alrededor de la mesa de las generaciones, la 
llegada de esta noche nos trae recuerdos de sedarim y con ellos armamos este 
nuevo Seder. Con corazones llenos de gratitud por la libertad que disfrutamos y 
con una profunda conciencia de aquellos que aún anhelan la suya. Este Pesaj es 
especial, no solo por la celebración de nuestra propia liberación, sino también por 
el llamado urgente a solidarizarnos con aquellos que aún están cautivos.

En Israel y en todo el mundo, enfrentamos desafíos que nos recuerdan la 
fragilidad de la libertad y la importancia de defenderla con valentía y 
determinación. En este momento crucial, cuando recordamos la historia de 
nuestra liberación del antiguo Egipto, también reflexionamos sobre la situación 
actual y nos comprometemos a ser agentes de cambio para aquellos que aún 
buscan la libertad.

Hoy, mientras nos reunimos en la mesa de Pesaj, nuestros corazones están con los 
134 secuestrados y sus familias. Deseamos fervientemente que pronto encuentren 
la libertad. Que nuestras tefilot  y acciones contribuyan a su liberación y a la 
construcción de un mundo donde todos puedan vivir en paz.

Que esta Hagada sea un recordatorio poderoso de nuestro compromiso con la 
justicia, la solidaridad y la esperanza. Que nuestras conversaciones inspiren 
acciones, y que nuestras acciones generen un cambio significativo en la vida de 
aquellos que necesitan nuestra ayuda.

Que todos tengamos un Pesaj lleno de amor, unidad y la promesa de un futuro 
más brillante. ¡Juntos, podemos hacer la diferencia y trabajar hacia un mundo 
donde la libertad sea verdaderamente universal!

¡Bienvenidos a la Hagada Ionera, y que esta noche sea el comienzo de un viaje de 
esperanza y liberación para todos!

Jag pesaj kasher ve sameaj!

Seminarista Brian Menes Wainstein.
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Los orígenes de Pesaj

La palabra Pesaj aparece por primera vez en la Torá en la narración del éxodo de los hijos de
Israel de Egipto. Moshé utiliza la palabra cuando indica que D’s “eludirá o pasará por encima” de
las casas de los hijos de Israel durante la décima plaga, la matanza de los primogénitos, que
ocurrió el 15 de Nisan. Los israelitas marcaron las puertas de sus moradas con la sangre de la
ofrenda de Pesaj y así sus primogénitos fueron salvados.

La festividad de Pesaj se celebra el 14 de Nisan y la festividad de las matzot empieza el 15.
Ambos nombres se refieren a celebraciones relacionadas. Pesaj conmemora la salvación de los
primogénitos y su transformación en pueblo. La comida del Seder de Pesaj celebra este evento.
La festividad de las matzot indica el período de una semana en que se come matzá y se suprime
la levadura, ya que el pan de los israelitas no alcanzó a leudar antes de su abrupta partida.

Importante para antes 

de nuestra noche del Seder

✓ Sacar todo el Jametz (harina leudada) del 

hogar. 

✓ Limpieza profunda del hogar. 

✓ Comprar vino o jugo de uva kasher LePesaj. 

✓ Disponer la mesa con la mejor de las vajillas.

Estas son las 4 Mitzvot

que tenemos que cumplir 

en la noche del Seder:

➢ Tomar 4 copas de vino. 

➢ Narrar la historia de la salida 

de Egipto.

➢ Comer matza.

➢ Comer maror.
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Preparamos la Keará (El plato del Seder)

Según nuestra tradición, las familias judías nos

reunimos en la primera noche de Pesaj para celebrar

con una cena festiva que llamamos Seder (órden

ritual) la salida de Egipto. En esta ocasión relatamos el

éxodo de Egipto por medio de la recitación del texto

de la Hagadá, bebemos cuatro copas de vino en las

etapas indicadas durante la narración.

La keará es el plato del Seder, que contiene seis

elementos simbólicos. El séptimo elemento son las tres

matzot que se colocan en un plato adicional.

Los seis elementos del plato del Seder son:

Zroa (hueso de cordero o ala de pollo), símbolo de la ofrenda de Pesaj, único

elemento de la keará que no se consumirá en la cena.

Beitzá (huevo duro), símbolo de las ofrendas hechas en el Templo de

Ierushalaim. Está quemado, como destruido está el templo y será consumido

como parte de la cena en la noche del Seder.

Maror y Jazeret (hierbas amargas, rábano y lechuga generalmente), que

simbolizan la amargura y el rigor de la esclavitud en Egipto.

Karpaz (apio o papa), que luego se mojará en agua salada, nos indica que el

renacer a la libertad es duro.

Jaroset (mezcla de nueces, manzana, vino y canela), que simboliza la arcilla con

la que los esclavos moldearon los ladrillos de los palacios egipcios.

Al comienzo el exilio egipcio fue placentero, pero pronto se convirtió en muy

amargo. Así también la lechuga primero es dulce pero luego sentimos su gusto

amargo.
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HADLAKAT HANEIROT 
Encendido de las velas

Las primeras dos noches de Pesaj se encienden velas, 
con la bendición “Lehadlik Ner Shel Iom Tov”. 
Cuando el primer día de Pesaj coincide con Shabat, 
el viernes por la noche, 18 minutos antes de la 
puesta del sol, se encienden las luminarias de Shabat 
y de Iom Tov y se bendice: “Lehadlik Ner [Shel
Shabat] VeShel Iom Tov”. El sábado después de la 
salida de las estrellas, desde una llama preexistente, 
se encienden las velas de la festividad. Todos los 
agregados que aparecen en esta página entre 
paréntesis se agregan solamente en Shabat.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej Haolam, Asher Kidshanu Bemitzvotav

Vetzivanu Lehadlik Ner [Shel Shabat] VeShel Iom Tov

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej Haolam, sheejeianu vekiemanu vehiguianu lazman haze

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos santificaste 

con tus preceptos y nos ordenaste encender las velas (de Shabat) y de la 

Festividad. Bendito eres Tú Adonai, D’s nuestro, Rey del Universo, que nos 

concediste la vida, nos sostuviste y nos hiciste presenciar este momento.
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1
KADESH

En el Kidush santificamos el tiempo. En la tradición de Israel 

no existen lugares sagrados sino momentos sagrados. 

La disposición del tiempo es lo que marca la diferencia entre 

un esclavo y una persona libre, somos libres cuando nos 

damos nuestro propio tiempo. Y ese tiempo se convierte en 

un instante sagrado cuando lo compartimos con el otro, 

cuando elevamos una simple comida a un momento de 

conexión entre las generaciones, para compartir así historias 

pasadas y sueños futuros. 

Quien dirige el Seder se pone de pie, junto a los demás comensales, 
y sosteniendo la copa sobre su palma derecha pronuncia la siguiente bendición, 

al finalizar todos se sientan y beben su copa reclinados hacia la izquierda.

(Solo en Shabat comienza aquí)

Vaiehi erev vaiehi boker iom hashishí. Vaiejulu hashamaim veaharetz vejol tzvaam. Vaijal Elohim baiom

hashvií melajtó hasher asá. Vaishbot vaiom ashvií mikol melajtó asher asá. Vaibarej Elohim et iom

ashvií vaikadesh otó ki vo shabat mikol melajtó asher bará Elohim lahasot.

(Cuando no es Shabat comienza aquí)

Baruj Ata Adonai, Eloheinu Melej Haolam, bore pri hagafen. Baruj ata Adonai Eloheinu Melej Haolam

asher bajar banu mikol am veromemanu mikol lashon vekidshanu bemitzvotav. Vatiten lanu Adonai 

Eloheinu beahava [en Shabat: shabatot limenuja u] moadim lesimjá jaguim uzmanim lesason. Et iom

[hashabat hazé veet iom] jag hamatzot hazé. Zman jerutenu [beahava] mikra Kodesh zejer litziat

mitrzraim. Ki vanu vajarta veotanu kidashta mikol haamim [veShabat] umoadei kodshejá [beahava

uveratzon] besimja ubesason injaltanu. Baruj ata Adonai mekadesh [hashabat ve] Israel veazmanim.

(El sábado a la noche –motzaei Shabat – se agrega)

Baruj Ata Adonai, Eloheinu Melej Haolam, bore meorei ha-esh. Baruj Ata Adonai, Eloheinu Melej

Haolam, hamavdil bein kodesh lejol, bein or lejoshej, bein Israel la-amim, bein iom hashevií lesheshet

iemei hamaasé, bein kedushat Shabat likdushat Iom Tov hivdalta, ve-et iom hashevií misheshet iemei

hamaasé kidashta, hivdalta vekidashta et amja Israel bikdushateja. Baruj Ata Adonai hamavdil bien 

kodesh lekodesh.

(Siempre se finaliza con esta bendición – solo la primera noche de Pesaj) 

Baruj Ata Adonai, Eloheinu Melej Haolam, sheejeianu vekiemanu vehiguianu lazman haze
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2
URJATZ

“Lavarse las manos” para el pueblo judío no es sinónimo de 

eximirse de la culpa sino por el contrario, es un símbolo de 

responsabilidad y compromiso. Como durante toda la noche 

comeremos todos del mismo plato, de la Keará, al lavarnos 

las manos al comienzo estamos responsabilizándonos de 

cuidar al otro y a nosotros mismos. 

Nos lavamos las manos. Vertemos el agua desde un recipiente tres veces en una mano 
y tres veces en la otra de forma intercalada. No recitamos ninguna bendición.
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3
KARPAS

“Donde quiera que haya lágrimas, el judío debe llorar”. Como 
hemos sufrido y experimentado en carne propia como pueblo, 
no podemos ser indiferentes ante el dolor ajeno. Hoy nosotros 
somos libres, pero decidimos recordar también las lágrimas de 
nuestros antepasados y de todos aquellos que sufren diversas 
formas de esclavitud en nuestro propio tiempo.

Tomamos un trozo de apio, de papa o de cualquier fruto de la tierra, 
lo sumergimos en agua con sal y recitamos la siguiente bendición.

Baruj atá Adonai 

Eloheinu melej haolam, 

boré pri haadamá. 

Bendito seas Dios nuestro, 

Rey del Universo, creador 

del fruto de la tierra 

Comemos la verdura remojada en agua salada:

4
IAJATZ

La matzá del medio representa el pan de la pobreza 

(Lajma Ania). Al cortar la matzá por la mitad tomamos 

conciencia de que quienes no están seguros de cuándo 

tendrán su próxima comida, y por esto no comen todo 

en un instante, sino que guardan una porción para 

después. 

Tomamos la matzá del medio de las tres matzot y la partimos en tres. La más grande es 
el Afikomán, que los niños deberán encontrar más tarde. La más pequeña la 

utilizaremos para la bendición del Hamotzi.

5
MAGUID

“Vehigadeta Lebinjá, y le contarás a tu hijo”. 
Hagadá en hebreo no es solamente una narración, sino que 
también significa “conectar” o “unir”. La historia de Pesaj 
une a las generaciones alrededor de una mesa. Cuando 
Moshé le reclamo al faraón la liberación de Egipto le dijo: 
“con nuestros jóvenes y con nuestros ancianos iremos”. Solo 
será una festividad para el Eterno cuando todas las 
generaciones se sienten juntas alrededor de la misma mesa.
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Levantamos la bandeja con las matzot y decimos:

Ha lajmá ania di ajalú abahatana beara

dimitzraim. Kol dijfim ietei veiezuj. 

Hashata haja, leshana habaa beara

deisrael, hashata avdei leshana habaa

benei jorim. 

Llenamos la segunda copa y el hijo pregunta Ma nishtaná. 

Este es el pan de la pobreza que comieron nuestros 

padres en la tierra de Egipto. Todo el que tenga 

hambre que venga y coma. Todo el que lo necesite 

que venga y haga el Pesaj. Este año estamos aquí, el 

próximo año en la tierra de Israel. Este año somos 

esclavos, el próximo año seremos libres.

¿Ma nishtaná halaila azé micol aleilot? 

Shevejol haleilot anu ojlim jametz umatzá, 

halaila azé culó matzá 

Shevejol haleilot anu shear ierakot, halaila

azé culó maror

Shevejol haleilot ein anu matbilin afilu

paham ejat, halaila azé shtei peamim

Shevejol haleilot anu ojlim bein ioshbin

ubein mezubin, halaila azé culanu mezubin

Volvemos la bandeja a su lugar con las matzot parcialmente descubiertas y cantamos: 

¿En que difiere esta noche de las demás 

noches? Todas las noches comemos jametz

o matzá, esta noche solamente matzá Todas 

las noches comemos cualquier verdura, 

esta noche, solo verduras amargas. En 

todas las noches no mojamos las verduras 

ni una vez, esta noche dos veces. Todas las 

noches comemos sentados o recostados, 

Esta noche todos comemos recostados.

Avadim hainu, ata benei jorim.
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Los cuatro hijos 

Bendito es el Omnipresente, ¡bendito sea Él! Bendito es Él que dio la Torá a su pueblo Israel, 

¡bendito sea Él! La Torá habla de cuatro hijos: Uno es sabio, uno es malvado, uno es simple, y 

uno no sabe cómo preguntar. 

El sabio, ¿qué dice? ¿Qué son los testimonios, los estatutos y las leyes que Adonai, nuestro 

D’s, nos ordenó? Tú, a su vez, has de instruirlo en las leyes de Pesaj, hasta la que dice que no 

se debe comer postre después de la ofrenda de Pesaj. 

El malvado, ¿qué dice? ¿Qué es este trabajo para ustedes? ¡Dice para ustedes, pero no para 

Él! Al excluirse a sí mismo de la comunidad, ha negado aquello que es fundamental. Tú, por 

lo tanto, dile: Es por esto que Adonai hizo por mí cuando salí de Egipto; ¡por mí, pero no 

por él! ¡Si él hubiera estado allí, no hubiera sido redimido! 

El simple, ¿qué dice? ¿Qué es esto? De modo que le dirás: con mano fuerte nos sacó Adonai 

de Egipto, de la casa de esclavos. 

En cuanto a aquél que no sabe cómo preguntar, tú debes iniciarlo, como fuera dicho: 

Contarás a tu hijo en aquel día diciéndole que es por esto que Adonai hizo por mí cuando salí 

de Egipto. 

Hay también un quinto hijo, del que nunca hablamos en Pesaj, hoy no podemos explicarle 

nada porque está tan alejado del judaísmo que este año tampoco vino al Seder, A este hijo 

deberás acercarlo con cariño y paciencia, y contarle que él también es hijo del Pueblo de 

Israel, y parte de esta tradición que cuidamos y que cuidó de nosotros durante miles de años. 

La Historia 

Hace mucho tiempo, nuestros antepasados residían más allá del río Eufrates, Teraj el padre de 

Abraham, y el padre de Najor servían a otros dioses. Pero D’s tomó al patriarca Abraham de 

más allá del río y lo condujo a través de toda la tierra de Canaan. Multiplicó su descendencia. 

le dio a Itzjak y a Itzjak le dio a Iakov y a Esav, y a Esav le entregó el monte de Seir, mas 

Iakov y sus hijos descendieron a Mitzraim

La promesa la hizo D’s a Abraham: “Has de saber que tu simiente será extranjera en tierra 

que no es de ellos, y ellos los esclavizarán y los harán sufrir, durante cuatrocientos años. Mas 

yo también juzgaré a la nación a la que servirán, y luego de esto saldrán con gran fortuna”. 

Esta es la noche de la fiesta en que se cumple la promesa, y así como se cumple una de las 

promesas, así el resto de las que figuran en el libro de los profetas. También las se cumplirán. 

Cada generación está obligada a revivir la epopeya del éxodo y a hacer un esfuerzo 

comprometido para surgir renovado de ella.



11

Cubrimos las matzot, levantamos las copas y cantamos: 

Veish sheamda lahaboteinu velanu? She

lo ejad bilbad amad aleinu lejaloteinu, 

hela shebecol, dor vador omdim aleinu 

lejaloteinu. Vehakadosh baruj hu

matzileinu miyadam. 

Dam (Sangre), 
Tzfardea (Ranas), 
Kinim (Piojos), 
Arov (Bestias), 
Deber (Pestes), 

Dejamos la copa sobre la mesa y descubrimos la matzá 

De la copa que llenamos vaciamos una parte con la mención de cada plaga. 

Es un símbolo que nuestra felicidad se ve menguada por el sufrimiento, 

aún de quienes son nuestros declarados enemigos. 

Con el recitado de cada plaga sacamos unas gotas de vino de nuestras copas: 

Y esta promesa fue la que mantuvo a nuestros 

antepasados y a nosotros, pues no fue solo uno 

quien se levantó contra nosotros para 

exterminarnos, sino que en cada generación se 

levantan contra nosotros para aniquilarnos, más 

el Santo, bendito es Él, nos salva de sus manos. 

Shjin (Ulcera), 
Barad (Granizo), 
Arbé (Langosta), 
Joshej (Oscuridad), 
Makat Bejorot (Muerte a los primogénitos).

Daieinu

Por la liberación de la 
esclavitud. Por la división 
de las aguas. Por el maná 
en el desierto. Por 
conducirnos a través del 
desierto. Y por la Torá y 
la tierra de promisión. 
Estamos agradecidos por 
la dimensión espiritual 
que todo ello nos ha 
significado y nos significa 
hoy a todos nosotros. Si 
solo nos hubiera dado 
una sola de las tantas 
bondades que nos ha 
legado, ya diríamos.
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Hilu hotzianu miMitzraim, velo hasa baem shefatim, daieinu

Hilu hasa baem shefatim, velo hasa beheloeiem, daieinu

Hilu hasa beheloeiem, velo harag et bejoreiem, daieinu

Hilu harag et bejoreiem, velo natan lanu et mamonam, daieinu

Hilu natan lanu et mamonam, velo karah lanu et haiam, daieinu

Hilu karah lanu et haiam, velo heeviranu betojo bejaraba, daieinu

Hilu heeviranu betojo bejaraba, velo shikah tzareinu betojo, daieinu

Hilu shikah tzareinu betojo, velo sipek tzorjeinu bamidbar harbaim shana, daieinu

Hilu sipek tzorjeinu bamidbar harbaim shana, velo heejilanu et haman, daieinu

Hilu heejilanu et haman, velo natan lanu et hashabat, daieinu

Hilu natan lanu et hashabat, velo kerbanu lifnei har Sinai, daieinu

Hilu kerbanu lifnei har Sinai, velo natan lanu et hatora, daieinu

Hilu natan lanu et hatora, velo hijnisanu L'eretz Israel, daieinu

Hilu hijnisanu L'eretz Israel, velo bana lanu et beit habejira, daieinu

¡Cuánta gratitud debemos al Omnipotente! 

Si nos hubiera sacado de Egipto y no les hubiera hecho juicio. Nos habría bastado. 
Si los hubiera juzgado y no hubiera juzgado a sus ídolos. Nos habría bastado. 
Si hubiera destruido a sus ídolos y no hubiera matado a sus primogénitos. Nos habría bastado. 
Si hubiera matado a sus primogénitos y no nos hubiera dado sus bienes. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera dado sus bienes y no nos hubiera separado las aguas del mar. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera separado las aguas del mar y no nos hubiera conducido en seco. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera conducido en seco, y no hubiera ahogado allí a nuestros opresores. Nos habría 
bastado. 
Si hubiera ahogado allí a nuestros opresores, y no hubiera satisfecho nuestras necesidades en el 
desierto por cuarenta años. Nos habría bastado. 
Si hubiera satisfecho nuestras necesidades en el desierto por cuarenta años, y no nos hubiera 
alimentado con el maná. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera alimentado con el maná, y no nos hubiera dado el Shabat. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera dedo el Shabat, y no nos hubiera aproximado al Monte Sinaí. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera aproximado al Monte Sinaí, y no nos hubiera dado la Torá. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera dado la Torá, y no nos hubiera introducido en la tierra de Israel. Nos habría bastado. 
Si nos hubiera introducido en la tierra de Israel y no nos hubiera construido el Templo de Oración 
para todos los Pueblos. Nos habría bastado. 
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Por eso, le debemos gratitud, por cuanto Él nos sacó de Egipto, los condenó, destruyó a sus 

ídolos, mató a sus primogénitos dándonos sus bienes, separó para nosotros el mar haciéndonos 

atravesarlo en seco, y ahogó a nuestros opresores en sus profundidades; satisfizo nuestras 

necesidades en el desierto por cuarenta años, alimentándonos con el maná; y nos dió el 

Shabat y nos acercó al Monte Sinaí otorgándonos la Torá; y nos condujo a la Tierra de Israel, 

construyéndonos el Templo de oración para todos los Pueblos. 

Raban Gamliel solía decir: “Aquellos que no han explicado tres cosas durante el Seder, no han 

cumplido con su obligación. Estas tres cosas son Pesaj, Matzá y Maror. 

Pesaj: Como recordatorio que D’s, pasó por todas las viviendas de los israelitas en Egipto, 

cuando hirió a los egipcios y salvó nuestras casas. 

Matzá: Para recordarnos a nosotros mismos que aún antes que la masa de nuestros 

antepasados haya tenido tiempo de levar, D’s, se reveló y los redimió. 

Maror: Para recordarnos que en Egipto amargaron las vidas de nuestros antepasados con 
trabajos forzados.

Baruj atá Adonai, Eloheinu

melej Haolam, bore pri hagafen. 

Tomamos la segunda copa.

Bendito eres Dios nuestro, Rey del 

Universo, creados del fruto de la vid. 

6
RAJATZ

Nos lavamos las manos. Vertemos el agua desde un 
recipiente tres veces en una mano y tres veces en la otra de 
forma alternada. Recitamos la siguiente bendición:

Baruj atá Adonai eloheinu melej aholam, 

asher kidshanu bemitzvotaiv vtzivanu al 

netilat iadaim. 

Bendito eres tú, Dios nuestro, Rey del 

Universo, que nos santificas con tus 

mandamientos, y nos ordenas 

lavarnos las manos.
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7-8
MOTZI - MATZA

“Sacas el pan de la tierra” es la bendición que hacemos sobre 

el pan. Sin embargo, D’s no hace el pan, Él nos da el trigo 

para que nosotros hagamos con él nuestro pan. Esta noche, al 

elevar las matzot, recordamos que D’s nos entrega dos 

bendiciones: la materia prima y nuestra capacidad de 

transformarla. Tal como transformamos el trigo en pan, y la 

servidumbre en libertad, tomemos conciencia que con la 

ayuda de D’s podemos transformar toda nuestra realidad. 

Sostenemos las matzot elevadas y realizamos las siguientes bendiciones sin interrupción.
Luego el conductor del Seder reparte un poco de la matzá superior para cada uno de los comensales 

y la comemos mientras estamos reclinados hacia nuestra izquierda:

Baruj atá Adonai eloheinu melej haolam

amotzi lejem min aharetz. 

Bendito eres tú, Dios nuestro, Rey del 

Universo, que nos santificas con tus 

mandamientos, y produces el pan de la tierra.

Baruj atá Adonai eloheinu melej aholam

asher kidshanu bemitzbotav vetzivanu al 

ajilat matza. 

Dividimos la matzá y repartimos.

Bendito eres tú, Dios nuestro, Rey del 

Universo, que nos santificas con tus 

mandamientos, y nos ordenas comer matzá.

9
MAROR

La lechuga es dulce al comienzo y amarga al final. Muchas veces 

así nos sucede en la vida. La esclavitud suele comenzar con 

palabras dulces que terminan, con el paso del tiempo, en amargas 

tragedias. Cada uno de nosotros se esclaviza en algo que comienza 

como una aventura, como algo atractivo, como algo inocente. Esta 

noche nos da la posibilidad de reflexionar sobre qué cuestiones 

comienzan siendo dulces, pero nos dejan al final un gusto amargo.

Todos tomamos un poco de maror y lo mezclamos con jarozet. 
Recitamos la siguiente bendición y lo comemos sin reclinarnos.

Baruj Atá Adonai eloheinu melej

haolam, asher kidshanu bemitzvotav

vetzivanu al ajilat maror. 

Bendito seas tú, Dios nuestro, Rey del Universo, 

que nos santificas con tus mandamientos y nos 

ordenas comer la verdura amarga. 
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10
COREJ

Hace unos dos mil años, Hillel enfrentó el desafío de 

reemplazar el servicio del templo destruido. Él tomaba un 

poco de cordero, un poco de maror y un trozo de matzá, Y 

con ello cumplía con lo indicado “con matzot y hierbas 

amargas lo comerán”.

Tomamos la matzá inferior y untamos un poco de maror en ella. 
Luego pronunciamos la siguiente oración y la comemos reclinados 

sin pronunciar ninguna bendición.

11
SHULJAN OREJ

No hay alegría sin pan y sin vino, dice el Talmud. Luego 

de haber relatado la salida de la esclavitud hacia la 

libertad, es momento de celebrar como reyes, dueños de 

nuestro propio tiempo y destino. Y siguiendo el principio 

de aquel refrán judío: “Nos quisieron matar, no pudieron, 

a comer”. 

Disfrutamos en familia y con amigos de la comida festiva.

12
TZAFUN

En este momento los más pequeños del hogar deben buscar 

el Afikomán (el trozo de matzá envuelto en una servilleta). 

Al encontrarlo, todos los comensales deben comer un poco 

de esa matzá ya que el primer sabor y el último de la cena 

debe ser el de la matzá. 

Se acostumbra a dar un obsequio a los niños luego de encontrar el Afikomán. 
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13
BAREJ

“Veajaltá, vesabatá uberajtá -y comerás y te saciarás y 
bendecirás-”. Así nos indica la Torá. El bendecir transforma 
cada momento en un acto sagrado. En la noche que 
recuperamos nuestra libertad física y aspiramos a concretar 
nuestra libertad espiritual, al bendecir tomamos conciencia de 
nuestra fortuna.

Ose shalom bimromav, hu iaase shalom 

aleinu, veal kol israel beimru amen. 

Quien establece la paz en las alturas traiga la 

paz sobre nosotros y sobre todo Israel. 

Adonai oz leamo iten, Adonai 

ievarej et amo bashalom. 

Adonai dará fuerza a su pueblo y lo 

bendecirá con la paz.

Servimos la tercera de las copas de vino y recitamos la versión más reducida 

del Birkat Hamazon (o bien birkat HaMazon tradicional) y al finalizar 

pronunciamos la bendición sobre el vino y lo tomamos mientras estamos 

reclinados sobre el lado izquierdo.

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej

haolam, bore pri hagafen.

Bendito eres Dios nuestro, Rey del 

Universo, creados del fruto de la vid.

Oficiante: Javerai  nebarej Comensales: Yei shem Adon-ai mebarej me ata ve ad olam.

Oficiante: Bireshut javerai nevarej (E-loheinu) sheajalnu mishelo. 

Comensales: Baruj (E-loheinu) she ajalnu mishelo ubetuvo jaiinu. Todos: Baruj hu, ubaruj 
shemo.]Baruj ata Adon-ai, E-loheinu melej haolam hazan et haolam kulo betuvo bejen bejesed 
uberajamim hu noten lejem lejol basar, ki leolam jasdo. ubetuvo hagadol tamid lo jasar lanu 
veal iejsar lanu mazon leolam vaed. baavur shemo hagadol ki hu el zan umefarnes lakol umetiv 
lakol umejin mazon lejol briotav asher bara. Baruj ata Adon-ai hazan et hakol.Kakatub veajalta 
vesabata uverajta, et Adonai eloheja al aaretz a tová asher natan laj.Baruj ata Adonai al aaretz 
veal amazon. Ubne ierushalaim ir acodes bimehera beiameinu. Baruj ata Adonai, bone 
berrajamav ierushalaim amen.Ose shalom bimromav, hu iaase shalom aleinu veal kol Israel, 
beimru amen. Adonai oz leamo iten, adonai ievaerj et amo bashalom.
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14
HALEL

“Matjil bignut uMesaiem beShebaj, comenzamos con lo 

negativo y terminamos con alabanzas, nos dice la Mishná. 

Empezamos la noche relatando el dolor de la esclavitud y el 

sufrimiento de nuestros antepasados. Ahora ya somos libres y 

es momento de celebrar”. 

Servimos la copa de Eliahu Hanavi y abrimos simbólicamente la puerta de nuestros hogares. 
Servimos la cuarta de las copas de vino. Recitamos y cantamos el Halel (presentamos aquí solo 
algunas de las partes del mismo). Al finalizar levantamos la copa y pronunciamos la bendición 
sobre el vino y lo tomamos mientras estamos reclinados:

Shefoj jamatejá al hagoim asher lo iedauja, veal mamlajot asher beshimjá ló karau, ki ajal et 

Iaakov veet navehu heshamu

Adonai zejaranu ievarej, ievarej et beit Israel, ievarej et beit Aaron, ievarej iréi Adonai haktanim

im haguedolim, iosef Adonai aleijem, aleijem veal beneijem; brujim atem laAdonai osé shamaim

vaaretz, hashamaim shamaim laAdonai vehaaretz natan livnéi adam; ló hameitim iehalelú ia veló 

kol iordéi dumá, vaanajnu nevarej iá meatá vead olam, haleluiá. 

Halelú et Adonai kol goim, shabjuu kol aumim ki gavar aleniu jasdó veemet Adonai leolam aleluiá. 

Hodu laAdonai ki tov ki leolam jasdó / Iomar ná Israel ki leolam jasdó / Iomrú ná beit Aaron ki

leolam jasdó / Iomrú ná iréi Adonai ki leolam jasdó
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Baruj atá Adonai, Eloheinu melej

aholam, bore pri hagafen. 

Bendito eres Dios nuestro, Rey del 

Universo, creados del fruto de la vid.

Ishtabaj shimjá laad malkenu, HaEl hamelej hagadol vehakadosh bashamaim uvaaretz, ki lejá naé

Adonai Elohenu veEloéi avoteinu veimoteinu shir ushvajá, halel vezimrá, oz umemshalá, netzaj, 

guedulá ugvurá, tehilá vetiferet, kedushá umaljut, berajot veodaot meatá vead olam. Baruj atá

Adonai, melej gadol batishbajot, El hahodaot, Adon haniaot, habojer beshiréi zimrá melej El jei

haolamim. Amen.

Con la cuarta copa de vino ya servida, bendecimos y lo bebemos.

Quinta copa 
por los secuestrados en Israel

Llenamos una quinta copa la cual 
no diremos bendiciones ni beberemos 
hasta que todos ellos regresen a casa.
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Sea la voluntad, Padre Celestial,  que saco a su pueblo de los sufrimientos en Egipto, 
que bendiga y salve a nuestros hermanos y hermanas secuestrados, prisioneros, que 
fortalezca su alma y su fe, que los guarde de todo mal y enfermedad.
Que se apiade de sus hijos e hijas que esperan la salvación, que anule todo decreto 
cruel. Con su benevolencia que apure su rescate de la oscuridad a la luz y del pozo de 
la prisión a la libertad. Y que regresen en paz a sus familias y a sus hogares. Por favor 
siembra hermandad, paz y amistad en el corazón de todos, aleja la envidia y el odio 
gratuito y extiende sobre nosotros un manto de paz y que podamos decir pronto 
una nueva canción.
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15
NIRTZA

Finalizó el orden de Pésaj de acuerdo a sus leyes, de acuerdo 
a sus reglas y estatutos. El Puro que habita en las alturas: erige 
a la congregación de Israel. Pronto dirige a los retoños, libres, 
a Tzión, con cánticos. 

Jasal sidur Pesaj kehiljató, 

kejol mishpató vejukató; 

kaasher zajinu lesader otó

ken nizké laasotó; 

zaj shojen meoná komem

keal adat mi maná; 

vekarov nael niteé janá

peduim letzion beriná.

Hemos hecho lo que otros hicieron antes que nosotros. Estudiamos
Torá, nos hemos reído, lamentado, y regocijado con vino y con
alimentos. Hemos hablado de libertad sin mencionar a Moshe porque
no queremos depender de líderes para nuestra liberación. Hemos
cumplido como dice la Hagadá, en vernos a nosotros mismos como si
hubiésemos salido de Egipto. Hemos hecho así, lo que nadie puede
hacer por nosotros. Nuestro Seder ha concluido con sus ritos y
cargado de historia. Desde Egipto hemos viajado en esta noche de
noches celebradas en el tiempo. Fuimos testigos, recordamos nuestro
pacto contigo. Por lo tanto, te rogamos que nos redimas tal como lo
prometiste. Nos sea concedido poder celebrar el próximo Séder en la
milenaria capital de Israel.

¡Leshana Habaá Bierushalaim!

¡El año próximo en Ierushalaim!
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Una Comunidad, tú Comunidad, nuestra Comunidad

Acá encontrarás algunas de todas las propuestas 
que día a día Ioná tiene para vos y tu familia



Distintas propuestas para que disfrutes en Ioná, te esperamos!!!

¿Querés hacer el Simjat Bat, el Brit Milá, 
el Bar o Bat Mitzvá de tus hijos en Ioná o ya sos adulto querés hacer el tuyo?

¿Querés hacer tu compromiso o casamiento en Ioná?
Comunicate con nosotros, te esperamos 

y te ofrecemos un momento inolvidable de tu vida judía acá en Ioná… tu casa.



Si tenés entre dos y 17 años te esperamos 
para que formes parte de nuestra juventud 

ionera, vos también podés ser parte del 
futuro de Ioná

Es el deseo del Departamento de Juventud que en este Jag HaPesaj, y como en cada oportunidad, 
sigamos enalteciendo el valor de la libertad y el respeto por el prójimo, 
para continuar construyendo nuestra Comunidad. ¡Jag Pesaj Sameaj!



Si te interesa participar de cualquiera de las muchas actividades o 
momentos especiales que te ofrecemos podés contactarte con 
nosotros por estos medios:

11 5183-7304

asistentedireccion@iona.org.ar

Si querés recibir nuestro Kol Ioná en 
tu celular, para estar informado de 

las últimas novedades escribinos a: 
asistentedireccion@iona.org.ar

Todos los que hacemos,
Todos los que somos Ioná, 

te deseamos un
Jag pesaj kasher ve sameaj!

Seguinos en las redes:

https://www.facebook.com/centrohebreoiona

https://www.instagram.com/centrohebreoiona/

Asociate a Ioná.
Podés colaborar con la Institución para que cada día podamos 

brindarte más y mejores propuestas, obtener descuentos en 
actividades especiales, obtener un valor diferencial para tus sitiales 

de Iamim Noraim o para tus ceremonias de Bar /Bat Mitzvá
(de jóvenes y adultos), Simjat bat, casamientos.

Nos ayudas a ayudar a quién más lo necesita.

mailto:asistentedireccion@iona.org.ar
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